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JuvnnomatnyHuin aMckypc 3aexav OyB BaXNMMBUM iHCTPYMEHTOM AJ15 CMINKYBaHHS MiXK AepXXaBaMu Ta MiXKHapOAHUMU
opraHizauisamu. Bigomui cBoer cknagHiCTIO i CyBOPOK BUPA3HICTIO, LieW BWUA KOMYHIKaLii Mae 3HayHy Bary B peryno-
BaHHi BiZHOCWH MiX HaLisiMV Ta BMPILLEHHI MiXKHApOAHWUX NuTaHb. MpoTe, 3 PO3BMTKOM TEXHOIOriN Ta CoLianbHNX MEepex,
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OMNNOMATUYHUIA OUCKYPC MEPEXMBAE €BOMIOLi, BMMUBAKOYM Ha CMocib, SKUM NpeaCcTaBHUKM AepXaB i MiKHapOOHUX
opraHisaLii BUCNOBMIOITEL BBIUNMBICTL Yy CBOIX KOMYHIKaLisx. Y cyvacHoMy CBiTi, Ae rnobanisauia ta iHdopmauinHa
OOCTYMHICTb € KMHYOBUMM, ePEeKTUBHWUN AMNMOMaTUYHUIA AUCKYPC CTae We Binblu BaXnMBMM A5 NOJONAHHA CKhag-
HUX MiXXHAPOZHWX BUKNWKIB. Y Uil CTaTTi AOCNMXEHO penpe3eHTaLlito BepbanbHux Ta HeBepbanbHMX 3acobiB BUPaXXEHHS
BBIYNIMBOCTI Yy TpagULUIiNHMX Ta HOBUX XaHpax aHrfIOMOBHOIO AMMNIIOMAaTUYHOro auckypcey. MMig TpaguuinHummn xaHpamu
MaeMO Ha yBasi MPOMOBM, AOrOBOPU, IMCTYBAHHS, KOMIOHIKE Ta iHLWi JOKYMEHTW, SKi CTanu 3BUYaNHUMU B LIbOMY KOH-
TeKCTi. Ane i3 NOWMPEHHAM IHTEPHET-TEXHOSOTIN Ta coujianbHUX MEPEX HOBI XaHpW, 30KpeMa Taki, K OILiiHi CTOPIHKK
AMNNoMaTiB y coujianbHuUX Mepexax, HabyBatoTb BCe Ginbluoi BaxnMBOCTi. 3 ornsagy Ha ue ocobnuey yBary npuaineHo
aHanidy nonynsipHoi couianbHoi Mepexi Twitter, 4e gunnomaTty BUpaxatoTb CBOI MOMMSAAM Ta 34INCHIOITL Aianor 3i CBIiTOM.
Twitter cTaB cnpaBXHiM LEHTPOM AMNAOMATUYHOTO CMifKyBaHHS B iHTEPHETI, e BNVBOBI NPeACTaBHUKM AepXaB Ta MiX-
HapogHWX opraHisauin nyobnikytoTb CBOT OiLiNHI NO3ULiT, @ TaKoX pearytoTb Ha Nogii B peanbHOMY Yaci. Y LibOMY KOHTEKCTI
NPeACTaBNeHO NPUKIaaM BUPaXEHHS BBIUNMBOCTI Cy4aCHUX OMNOMATIB, BKIOYaoYM npeactaBHuKiB Bennkoi bputanii,
CnonyyeHux LTaTiB, a TakoX NOCaAoBLIB MiXXHAPOAHMX OpraHisauin. Lli npuknagn HaouYHO NPOAEMOHCTPYBanu, Sk PisHi
AUnnoMaT BUKOPUCTOBYIOTL BepbanbHy Ta HesepbanbHy BUPasHICTb ANs JOCATHEHHS CBOIX Linen y HOBOMY Lndpo-
BOMY CepefoBuLLUi. IXHI Mpuknagn € UiHHMMKW BiGOMOCTAMW ANS BUBYEHHS Ta CNPUSOTb KpaLoMy PO3YMiHHIO TEHOEHLiN
y AUNIOMaTUYHOMY CRifKyBaHHi.

Knio4yoBi cnoBa: gvnnomaTtnyHuii QUCKypC, BUPA3HICTb KOMYHIiKaLii, TpaAMLiHI Ta HOBI KaHpW, BBIYMUBICTb Y KOMYHi-
Kauisix, couianbHi Mepexi, nybniyHa gunnomaris, MiXkHapoaHi BiGHOCKHN.

Diplomatic discourse has always been an important tool for communication between states and international
organisations. Known for its complexity and rigorous expressiveness, this type of communication is highly important in
regulating relations between nations and resolving international issues. However, with the development of technology
and social media, diplomatic discourse is undergoing an evolution, influencing the way representatives of states and
international organisations express politeness in their communications. In today’s world, where globalisation and information
accessibility are key, effective diplomatic discourse becomes even more important for addressing complex international
challenges. In this article, the representation of verbal and non-verbal means of expressing politeness in traditional and
new genres of English-language diplomatic discourse is studied. By traditional genres, we mean speeches, treaties,
correspondence, communiqués and other documents that have become commonplace in this context. However, with the
advent of Internet technologies and social media, new genres, such as official pages of diplomats on social media, are
becoming increasingly important. Therefore, special attention is paid to the analysis of the popular social network Twitter,
where diplomats express their views and conduct dialogues with the world. Twitter has become a real centre of diplomatic
communication on the Internet, where influential representatives of states and international organisations publish their
official positions and react to events in real time. In this context, the examples of courtesy from modern diplomats, including
representatives of the United Kingdom, the United States and officials of international organisations, are presented. These
examples demonstrate how different diplomats use verbal and non-verbal expressiveness to achieve their goals in the
new digital environment. Their examples provide valuable information for study and contribute to a better understanding
of trends in diplomatic communication.

Key words: diplomatic discourse, expressiveness of communication, traditional and new genres, politeness in
communication, social media, public diplomacy, international relations.

I[ocranoBka npodJjemMu. 31 301IbLICHHSIM BIUIMBY ~ €(EKTHBHICTh JUIIOMAaTHYHOTO CIIJIKYBaHHS Ta Ha
COIIIAJTFHUX MEPEkK Ta 3MIHOIO CIIOCO0IB CMIJIKYBaHHSI ~ MIDKHAPOJIHI BiTHOCHHHM 3araioM. Bapto po3nisHyTH,
JUIUIOMAaTUYHUH JTUCKYpC Y Cy4acHOMY CBITI 3a3Ha€ YW CHPUSIOTh BOHH TOKPANICHHIO CIPUIHSTTS TOBI-
Heabusaxoi TpaHnchopmaii. TpaaumiiHO AWIUIOMATH — JTOMIIEHB Ta PO3YMIHHIO TIO3HIIIH IepPiKaB, YA MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBAJIM BUCOKHUI CTYIIHb ()OPMAIBHOCTI Ta  HABIAKU NPU3BECTH 0 HEMOPO3YMiHb Ta KOH(IIIKTIB.
CTPOTOCTI Y CBOiX KOMYyHiKamisx. OmHaK 3apa3 BOHH AHaii3 ocTaHHIX AocHil:KeHb i myOJikamii.
nepeOyBaroTh il BILTABOM HOBHX XXaHPIB Ta IU(PpPo-  BBIWIHMBICTE € (QyHIAMEHTAILHUM acleKTOM pery-
BUX TUIaTopM, SIKi BUMAraroTh OUTBINOI BUPAa3HOCTI  JIFOBAHHS MIXKOCOOMCTICHOT B3a€EMOJIIT, 1 B Cy4YacHOMY
Ta BIIKPUTOCTI, 10, CBOEIO YEPrOI0, MOXKE TIOPO/DKY-  KOHTEKCTI BOHA PO3IISIAETHCS IIUPIIIE, HIXK MPOCTO
BaTH YHCJICHH] BUKJIMKU W ITUTAHHS. Ha01p CTepeOTHITHHX [TiHi. BinmoBiTHO BBIYINBY MTOBe-

IMocTanoBKa Mpod/ieMu y 3arajibHOMY BUIVISIIi.  JIIHKY BUBYAIOTh SIK CKJIaJHy KOMYHIKaTHBHY CTparte-
OnHi€ro 3 KIIOYOBUX MPOOIEM € 30epeKEeHHS BUpa3-  Til0, CIIPSIMOBAHY Ha JOCSITHEHHS KOHKPETHUX KOMY-
HOCTI Ta BBIWIMBOCTI B JIMIUIOMATUYHIA KOMYHIKAIlil ~ HIKATUBHUX Iiiew [3, c. 125]. JlocmipkeHHS MOHSTTS
B HOBUX yMoBax. [locTae mutanHs, sk 3a0€3MEUUTH  BBIWIMBOCTI PO3IMOYATUCEH IIE Yy APYTiM MOJIOBHHI
aJIeKBaTHY PENpEe3eHTallil0 KyJIbTYpPHUX HIOAHCIB Ta ~ XX CTOINITTS, 1 pe3yabTaTH IUX PaHHIX JOCIiIKEHb
BIJIMOBIIHY peaxIlit0o Ha Pi3HOMAHITHI MOil, KOJM  CTalud OCHOBOIO JUIS CYYaCHUX JIIHI'BICTHYHUX HAy-
JUIJIOMAaTH BHUKOPHUCTOBYIOTH COLIaJbHI MEpEeXi  KOBHX MOLIYKiB. Y JOCHIKEHHS perpe3eHTalil

Ta 1HI UKUGPOBI KaHAIM AJS B3a€MOJIl 3 aymuTo-  BepOalbHHMX Ta HEBepOaJbHUX 3ac00iB BUpPaKEHHS
piero. Takox BHHUKae MoTpeda y 30epekeHHI KOH-  BBIWIMBOCTI Y TPaJMIIHHHUX >KaHpaX aHITIOMOBHOTO
(himeHIIHHOCTI Ta 3aM00IraHHI MOYKJIMBUM 3arpo3aM  JTUIIOMAaTHYHOTO JUCKYPCY BaKIIMBHKH BHECOK 3pO-
y TG POBOMY TIPOCTOP. Oomnum taki BueHi, sk [ I'paiic, P. Jlakodd, [x. Jliy,

Inmoro npobnemoro € BusHaueHHs Toro, sik HoBi 1. bpaywn, C. Jleincon i T. Jlapina. [loTpiOHO Takox
3aco0M BHpa3HOCTI M KOMyHiKauii BIUIMBalOTH Ha  BKa3aTH Ha 3HAYYLIICTh CyYacHHX JOCIIJKEHb
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y LIbOMY KOHTEKCTi, SIKi NMPOBOISATH SIK 3apyOixkHi
(E. 'ymi, Ix. Xayc, I'. Kacriep, X. Apanar, A. Kamep,
P. Yorc, b. ®petizep), Tak 1 BITYN3HSAHI JIHTBICTH
(H. Kamumwma, O. Mensauuyk, B. JlutoBdeHko,
H. Ilmom, H. babwu, B. Ilunkapyk) [1, c. 17].
HayxoBi nparii 3a3Ha4€HUX YUEHHX BiIirparoTh KIro-
YOBY POJIb Y PO3BUTKY TEOpii BBIWIMBOCTI B aHIJIO-
MOBHOMY JUIIOMaTUYHOMY AUCKYPCI.

®opmyaoBaHHA mideii crarti. Meroro i€l
CTaTTi € peTelbHe JIOCITIDKEHHS Ta aHaji3 pernpe-
3eHTalii BepOadbHUX Ta HeBepOanbHUX 3aco0iB
BUPaXCHHSI BBIWIMBOCTI Y TPaJUIiiHUX Ta HOBUX
JKaHpax aHIJIOMOBHOTO  JMIUIOMATHYHOTO  JIUC-
Kypcy. s qocsSTHEeHHS 1€l MeTH Tepen0adaroThCs
HACTYIHI 3aBiaHHs: 1) aHai3 TPagUIiHUX >KaHPIB
JUIIIOMAaTHYHOTO AUCKYPCY; 2) AOCHTIHKEHHS HOBUX
YKaHPIB IUIUIOMAaTUYHOTO AUCKYPCY; 3) aHaji3 BHUKO-
pUCTaHHS COIaIbHUX MEPEeX y JIUIUIOMATHYHUX
KOMYHIKaIisfxX; 4) aHami3 myOmiyHAX 3asB 1 J11aJioTiB
Cy4JacHHUX JUIUIOMATIB; 5) pO3IIIsi T KITFOYOBHX (haKTO-
piB i mpoOnieM y pemnpe3eHTailii BBiwIMBOCTI B (-
POBOMY CEPEAOBHILL.

Bukiaag ocHOBHOTo marepiaay M0C/iIKEeHHSI.
TpaauiiiiHi >KaHPU JUIUIOMATHYHOTO JHCKYPCY
3aBXKIN TIOC1TalT BOKJIMBE MICIIE Y CITUTKYBaHHI MiXK
JepXKaBaMM Ta MiKHAPOJHMMHM OpTaHi3allifaMH. Ix
BaKJIMBICTh MOJIATA€ y 31aTHOCTI TOYHO BHCJIOBUTH
MO3MILIi, YKJIaAaTH YroJu Ta PO3B’s3yBaTH MIKAEP-
KaBHI KOH(IIKTH.

[TpoMOBH € BayKJIMBUM €JIEMEHTOM JIMTUIOMATHY-
HOTO AUCKYPCY, OCKIJIbKY BOHU HaJaI0Th MOXJIUBICTh
IpEACTaBHUKAM JEpKaB Ta MIKHAPOAHUX OpraHiza-
il BUCTynaru 3 OQilliiHUMHU 3assBaMu TIepes ayJu-
Topiero. IlpomMoBH MOXYTh OyTH BHTOJIOLICHI Ha
MDKHapOIHUX KOH(EpeHIisIX, YpPOUHCTUX 3axojax,
cecisx OOH uym iHmmMxX myOmivyHuX mofisx. Bonwm
CITyaTh 3aCO00M I BUPaKCHHS TIO3UIIIN Ta CTaB-
JICHHSI JI€PKaBU J10 MUTaHb MI>KHAPOIHOTO 3HAYECHHSI.

[IpoMOBH B AMIIIOMAaTHYHOMY IJUCKYpPCi MaroTh
OyTH 100pe CTPYKTYPOBAaHUMHU Ta ApTYMEHTOBAHUMH.
Moga noBuHHa OyTH (QOPMaILHOIO, 3 BUKOPHCTAH-
HAM crenn(}ivHOi JIEKCHKH Ta TePMiHIB, 00 YHHK-
HYTH HEIIOPO3yMiHHS. BasknnuBo Takox BpaxoByBaTu
ayJUTOPIO Ta KyIBTYPHI OCOOIHMBOCTI CITyXadiB.

Posrnsuemo npomosy Jlxxo baiinena nepen 78-1o
ceciero ['enepanpaoi Acambnei OOH, ska BimoOpa-
)Kae KITFOYOBI aCTIEKTH JUIUIOMATHYHOTO JTUCKYPCY:

1.3Beprenns go  mpenctaBHukie ~ OOH:
[IpomoBa moumHaeThest cinoBamu: “‘Mr. President,
Mr. Secretary-General, and my fellow leaders”
[6]. ¥ upomy koHTekcTi «Mr. President» Bkasye
Ha mpeacTtaBHMKa [eHepanbHoi Acambnei OOH,
«Mr. Secretary-General» — Ha ['eHepabHOTO cekpe-
tapss OOH, i «my fellow leaders» — Ha iHmMX Jine-
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piB KpaiH, IpecTaBlIeHUX Ha 3acifganHi. Lle TumoBuit
€JIEMEHT JUIIJIOMAaTHYHHUX IMPOMOB, JI€ BayKJIMBO BKa-
3yBaTH Ha MOBAry A0 1HIIHX JIiAEPiB.

2. BucnosnenHs crijabHuX 1isieit: [IpoMosa Haro-
JIOUTy€e Ha CHITBHUX IUIAX, HAMPHKIAZ, KOJIU TIpe-
3uaeHT baiinen 3asnauvae: “We seek to responsibly
manage the competition between our countries so it
does not tip into conflict” [6].

3. 3BepHEHHS IO iICTOPUYHOTO KOHTEKCTY: Y Tpo-
MOBI € 3raJIKi Mpo iCTOpWYHI moxii, Taki sk Jpyra
CBiTOBA BiifHa, 60POTHOA 31 3MIHOIO KITIMaTy, sIKi BKa-
3yIOTh Ha BaXKJIMBICTHP MHHYIUX IOCSITHEHB 1 TPO-
rpecy. Hampuxman: «After more than 50 years of
progress under the Non-Proliferation Treaty» [6]
BKa3y€ Ha ICTOPIIO JisUIBHOCTI B paMkax JloroBopy
PO HEPO3MOBCIOMKEHHS A/IEPHOT 30pof.

4. 3BepHEHHS O ICTOPHUYHOTO KOHTEKCTY KOH-
(himixTiB: Y TpOMOBi 0OTOBOPIOETHCA BiliHa B YKpaiHi,
KOJIM IPE3UJCHT 3asBIsie: “an illegal war of conquest,
brought without provocation by Russia against its
neighbor, Ukraine” [6]. dxo baiinen 3akiukae 1o
3YNUHKH BIfHU Ta 3aXUCTY MPUHIUIIIB TEPUTOPialb-
HOI IIITICHOCTI M CyBEpEHITETY KpaiH.

5. IToOynoBa mapTHEpCTBa: BUCIOBIIOETHCS IMiJI-
TPHUMKA i71e1 CIIIIBHOTO PO3BUTKY Ta CTBOPEHHS MapT-
HEpPCTB MK KpaiHaMH Ta perioOHaMH Uil BUPIILICHHS
100aTbHUX BUKIIMKIB, TAKUX SK 3MIHM KIiMary Ta
iHbpacTpykrypu: “We're creating a race to top with
projects that have high standards for workers, the
environment, and intellectual property” 1 “We united
21 nations in support of the Los Angeles Declaration
on Migration and Protection, launching a region-
wide approach to a region-wide challenge” [6].

6. ITo3umis mono Kuraro: JIxo baiigen 3a3Hadae,
mo Cnonydeni [Itaru posmsgarore Kutait sik Baxk-
JIMBOTO MapTHEpa B PO3B’s3aHHI CHUILHUX TPOOIIeM,
ajie TaKOXK HaroJoIIylTh Ha HEOOXiJHOCTI BH3HA-
YHUTH MPaBUIIa TPU Ta 3aXHUIIATH 1X JUIs 3a0€3MeYeHHs
CTIpaBeUIMBOCTI i BUILHOI KOHKYpeHLii: “We are for
de-risking, not decoupling with China” ta “We will
push back on aggression and intimidation and defend
the rules of the road” [6].

7.3BepHEHHsI 0 TIpaB JIOAWHHU: Yy MPOMOBax
BKa3aHO HEOOXINHICTh 3axUCTy TMpaB JIIOIUHH,
0COONMMBO TIpaB JKIHOK, HAI[IOHAJILHUX MECHIITHH:
“That Indigenous groups; racial, ethnic, religious
minorities, people with disabilities do not have their
potential stifled by systemic discrimination” ta “We
have to continue working to ensure that women and
girls enjoy equal rights” [6].

8. Amensrtis mo 00’emHaHOoi mii. Y mpomMoBax
HEpIOKO € 3aKJIWK IS BCiX KpaiH IO CITUTBHOI Ail,
po0oTH Ta BaxJIMBOCTI criBnparti: “Let’s do this work
together. Let’s deliver progress for everyone” [6].



Bunyck 30

3aranoMm [ TpPOMOBa BijoOpaskae THIIOBI eje-
MEHTH JIMTUIOMATUYHOTO JUCKYPCY, 30KpeMa TakKi, siK
aKIEHT Ha CHUIBPHUX IUISIX, BaKIUBOCTI CITIBIIpAIli,
3axXHCTI IpaB JIIOAWHY Ta 3aKJIMK JI0 BUPILICHHS IJI0-
0abHUX BUKJIMKIB pa3oM 3 IHIIMMHU KpaiHaMH.

ITin wac npomoBu Jlxo baiinena Oyio BHKO-
pUCTaHO HeBepOasbHI 3acO0M, sIKi JOMOBHWIH Ta
MICHIMIA 3MICT TIPOMOBH. TOH TOJIOCY MTONaBaB
€MOIIIHHOT HACHYEHOCTI Ta BHUPA3HOCTI IPOMOBI.
Mimika BiJlirpaBana BaXXJIHBY pOJib y HeBepOalb-
HOMY BUPa)XEHHI BBIWJIMBOCTI Ta IHIIMX €MOLIH i
yac BHCTymy. Hanpukian, migHsTi OpoBM mij 4ac
OOTOBOpEHHSI HAIPSIMIB PO3BUTKY CHTHANII3yBaIH
PO TIO3UTUBHE CTABJICHHA 10 i€l Temu [6]. [IpoTe,
KOJIM 3Ta/IyBaJINCh MPOOIeMH ab0 TPYIHOII, BUpPa3
3aHENOKOEHHS Ha 004Ul MiACHUIIIOBAaB CEPHO3HICTD
Ta BOXJIMBICTh UX MUTaHb. Lli HeBepOanbHi curHanu
JIOLIOMOIVIM BCTAHOBUTH EMOLIMHHUN 3B 30K MIX
MOBIIEM Ta ayJIUTOPIEIO, 110 € BAXKIUBUM EIEMEHTOM
JUIIIOMATUYHOTO CHUIKYBaHHS.

OKpiM 1BOTO, B aHNIOMOBHOMY AMIIIOMAaTHYHOMY
JUCKYpCi ICHYIOTh iHIII HeBepOasbHI 3acO0M BHpa-
JKEHHS BBIWJIMBOCTI, a CaMe:

1. Pykoctuckanns: Ilig gac 3ycTpideld 1 BaxiH-
BHUX MO PYKOCTHUCKAHHS € 3araJIbHOMPHIHATOIO
(hopmoro Bupa3y BBIWINBOCTI Ta moBaru. L diznana
Ilisi BKa3y€e Ha TOTOBHICTH CITIBIPAIIOBATH Ta BCTa-
HOBJIIOBATH MAPTHEPCHKi BiITHOCHHHU.

2. Ctunp oxsry: OdimifiHuii Ta JUTOBHIA OIS,
NPUJIIICHHS yBark JIETalsiM, TaKUM SIK KpaBaTKH,
OpOIIKM Ta TOAWHHWKH, € CBOEPITHUMH 3aco0aMu
BHPA3HOCTI Ta BBIYWINBOCTI, MiAKPECITIOIOYH BaXKIIH-
BicTh mofii abo Oeciau.

3.TloBara o mpoctopy: 30epeskeHHsT 0CoOHcC-
TOTO MPOCTOPY iHIIOI 0COOU € BayKIMBUM acCIEKTOM
BBIWINBOTO CIUIKYBaHH [2, ¢. 312].

Lli HeBepOaIbHI €IEMEHTH JOMAIOTh TIIMOWHU Ta
BHPA3HOCTI KOMYHIKallii B aHIJIOMOBHOMY JIHILIO-
MaTUYHOMY JHCKYpCi, MiACHIIOIYH POJb BEp-
0anbHOTO CHIJIKYBAaHHS Ta BHUPAXKAIOYH BaXIJIMBI
ACITIeKTH BBIWIMBOCTI Ta MOBAard y BiJTHOCHHAX MIX
JUTIIIOMATaMH.

Jloropopr € KIIIOUOBHM €JIEMEHTOM JHUILIOMa-
TUYHOIO JIUCKYpCYy Ta MIDKHAPOAHUX BIJHOCHH.
Bonu perymioioTs BaXJIMBI aCleKTH CIiBOpaLi Mix
pI3HUMH CTOpOHaMH Ta 3a0e3MeuyroTh CTa0iIb-
HICTh 1 B32€EMOJIII0 Ha MDKHAPOIHIN apeHi, HampH-
KJIaZ, JOTOBIp PO HOpMAaTi3allifo BITHOCHH MiX
Criomryuenumu llItatamu ta Ky6oro Bin 2014 poky.

Leii norosip OyB yknaaeHuit Mixxk CrogydeHUMH
Mraramu Amepuxu ta PecryOmikoto Kyba 3 meroro
HOPMAaTI3allil JJUIIOMATUYHUX Ta CKOHOMIYHUX BiJTHO-
CHH MK TBOMA KpaiHaMu. BiH Takoyk CHMBOITIZY€ 3/1aT-
HICTh JWTUIOMATII IO BUPIIMICHHS HABITh HAWCKIIAIHI-
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[IUX MIKHAPOJHUX KOH(ITIKTIB 3aBISKA €(DEeKTHBHOMY
BUKOPUCTaHHIO 3aCO0IB BBIWIMBOCTI, & CaMe:

— BokuBaHHS QoOpMaTBHOTO MOBHOTO — CTHIIIO.
VY TekcTi BUKOpUCTaHO OQIUIHHWN MOBHHU CTHIIb,
10 € XapaKTePHUM IS IUTUIOMATHYHUX JOKYMCHTIB.
Hanpuknan, BXABaHHS «Wey Ta 1HIIT (hOPMH MHOKHUHH
st mpencranenHs nosunii Cronydenux IlITaris:
“We will continue to make clear that the United States
cannot impose a different model on Cuba because the
future of Cuba is up to the Cuban people” [7].

— BykuBaHHA TOYHUX TEPMiHIB. Y TEKCTI BUKO-
pPUCTaHO TOYHI Ta OOepexHi (OPMYIIOBaHHS IS
BUCJOBJICHHS o3utlii. Hanpuknan, “We will continue
to encourage”, “‘We will seek to facilitate”, “We will
pursue cooperation”: “We will seek greater Cuban
government respect for universal human rights and
fundamental freedoms for every individual” [7].

— BucroBneHHs moBaru 710 CyBepeHiTeTy. Y JI0Ky-
MEHTI HarojoIIEHO Ha TOBa3i A0 CyBEpeHITeTy Ta
camoBu3HaueHHs KyOwu, 110 € Ba)KIIMBUM acIEKTOM
IUIUIOMAaTHYHOI BBIwIMBOCTI: “‘We will work with
the European Union and likeminded international
organizations and countries to encourage the Cuban
government to respect universal values” [7].

— 3acobu Bupa)keHHS TOTOBHOCTI JI0 CHIBIpalli:
Texct BkIrOYae Qpasu, SKi BHPAKAIOTh T'OTOB-
Hicth Crnonyuyenux IllrtariB mo cmiBmpari Ta Jia-
nory, Hanpuknan, “We will continue high-level and
technical engagement”, “We will seek opportunities”,
“We will sustain private and public efforts”, “We will
work with” mowo [7].

— BuxopucranHs  KOHCTpykmid 3 «will».
Jnst BupakeHHS 3000B’S3aHb 1 HaMipiB Yy TEKCTi
BUKOPHCTAHO KOHCTPYKIli 3 «will», mo € Turmo-
BUM JUUIsl TUTJIOMATUYHUX JOKyMeHTiB. Hampuknan,
“We will facilitate opportunities”, “We will expand
dialogue”, “We will pursue cooperation” [7].

JluctyBaHHS MiX JUIUIOMAaTaMHU TaKOXK € BaXKIIU-
BHM 3acO00M CIIJIKyBaHHS Ta OOTOBOPEHHS MiKHa-
pOMHUX THTaHb. JINCTH, HOTH, TENEeTrpamMHu Ta I1HIII
MUCHMOBI TOBIJIOMIIEHHSI MOXXYTh MaTH Pi3HI IIimi
Ta (GOpMH, aje 3aBKIAM BHUMAararmTh BBIWIMBOCTI,
O(QiIIITHOCTI Ta YBaXHOCTI JI0 jerajieil. Jluctu mix
JIUIUIOMaTaMK 3a3BHYail PO3IOYMHAOTHCS 3BEPHEH-
HSIM Ta BUCJIIOBAMHU BBIWIMBOCTI, HampuKiam, ‘‘Your
Excellency”, “Dear Ambassador”. JlumioMmatu
BUKOPUCTOBYIOTh IEH BHJ JUILIOMATHYHOTO JTHC-
Kypcy JJsi BUCJIOBJICHHS CBOIX TIO3HIIN, JIYMOK,
CTaBJICHHS JI0 KOHKPETHUX MIKHAPOJIHUX IUTaHb.
VY aucTax MOXKYTh MICTUTHCS 3allUTH YU MTPOXAHHS
010 CIIBIIpali, HagaHHs iHbopMarii abo po3rsia
NEBHUX MUTaHb. [l BHUPAKEHHS BISYHOCTI YU
MOJSIKK 32 CIIBIPAII0 TUTUIOMATH BUKOPHUCTOBYIOTh
crienianbHi BUpa3H, 30Kpema Taki, sk “‘Thank you



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

for your kind assistance”. JIuct 000B’13KOBO 3aBep-
ITye€ThCs TaKUMH (Dpazamu, SK, HaMpuKiIam, ‘‘Yours
sincerely”, “Best regards”.

Crhig 3a3Ha4uTH, 110 13 IOSBOIO COLIAJIBHUX
MepeX Ta IHIIMX OHIAWH-TUIaTPOPM Ui CHUIKY-
BaHHSI, JUIJIOMATHYHUHA JUCKYpC 3a3HaB 3HAUHUX
3MiH. OZIMH 13 HOBUX KaHPIB, IKAN 3400yB MOMYISp-
HICTh Cepell TUIIIIOMATIB Ta MI>KHAPOIHUX OpTaHi3a-
i, 1e o¢iniiHi CTOPIHKK B COIIATBHUX Mepexax,
30KkpeMa Ha mardopmi Twitter.

V Twitter-nmoBiIOMJIEHHSIX BBIWIMBICTH BUSBIIA-
€THCSl B TOHI Ta CTHJII KOMYHikatii. Jumnomaru cra-
paHHO TOOMPAOTh CIIOBA, 00 YHUKHYTH KOH(IIKTIB
Ta 30eperTd JOOPO3UWINBI BiTHOCHHU 3 KOJIETaMH,
mapTHepaMu Ta TpomalchbkicTio. KokeH moct Ha
Twitter € myOni4HMM, TOMY Ba)KJIMBO BPaxoBYBaTu
MOTCHI[IHHY ayJUTOPI0 Ta BHUCIIOBJIIOBATH CBOI
MOIVISIIM TaK, 00 He 3aBIaBaTh LIKOJM BIACHUM
MDKHapOJTHUM iHTEpecaMm.

OcHOBHa OCOONMBICTE IBOTO JKAaHPY TIOJNATAE
B OOMEXEHil KITBKOCTI CUMBOJIB Yy KOKHOMY TIOBi-
JIOMJIEHHI, KA CTAaHOBUTHL 280 CHMBOJIIB JJI1 OJHOIO
noBitomiierns. Ockinbku y Twitter icHye 1151 0OMexe-
HICTb, AUTUIOMATH NOBUHHI OyTH J{y)K€ JTaKOHIYHUMH
Ta TOYHHUMHU y CBOIX IMOBiZOMJIEHHsSX. BoHu BuKO-
PHUCTOBYIOTh CKOPOYEHHS TA aKPOHIMM AJIsI EKOHOMIT
MicCIIs Ta peTesIbHO JOOUPatoTh clioBa. Basknugo, oo
iXHI TOBiIOMJICHHS OyJIM 3pO3yMIIMMH Ta HE 3aJu-
[IaJ7TH MOXKITMBOCTEH ISl IBO3HAYHOTO TPAKTYBaHHSI.

Posrnsmemo Tweet Jlominika Paaba, KOJIHIIHEOrO
MiHICTpa 3aKOpAOHHUX crpaB Bemwmkoi bpwuramii:
“Delighted to welcome our European friends and
partners today for productive discussions on shared
challenges and opportunities. GBS EU #UK #HEU
#Diplomacy” [8].

VY 1bOMYy «TBITi» TUIUIOMAT BHUCJIOBIIOE PAICTh
Bi 3yCTpidi 3 €BPONECUCHKUMHU IPYy3sIMH U IapT-
HEpaMH, Ha3uBa€ OOTrOBOPEHHs MPOXYKTHBHUM Ta
BUKOPHCTOBYE XELITEI JUIS 3a3HAYCHHS BAXKJIUBUX
TEM Ta CIUIbHUX IijIel Mixk Benukoro bpuraniero ta
€pporneiicbkuM Cor030M.

Tweet Binm AHToHI TOHEp, KOJUITHROTO PEYHHKA
Hepxapnoro aenapramenty CHIA, Bupaxkae Basu-
HICTh 32 MOXKITUBICTB 3yCTpii 3 COFO3HUKAMU Ta ITiJI-
Kpecitoe 30008’ s13aHHst Crionyuenux LITatis criinbHO
MpaIoBaTH HaJl TMOJOJIAHHAM II00aJbHUX BHKIIH-
KiB Ta CIPHUATH MIIIHAM IUTIOMATHYHUM 3B’SI3KaM:

“Grateful for the opportunity to meet with our allies
today. The United States remains committed to working
together on global challenges and fostering strong
diplomatic ties. usS @ #Diplomacy #Allies” [8].
3aydeHO XeIITer JIIsl 3a3HaueHHS BKIIMBUX acTIeK-
TiB TUTUIOMATIi Ta CIIBIIPAIli 3 COIO3HUKAMH.

Ockinbkn Twitter BHKOPUCTOBYETHCS JISI MUT-
TEBOTO CIIJIKYBaHHS, HEBepOaJbHI €JIeMEHTH oOMe-
xeHi. OxgHak gotorpadii, rpadika, Ta iHII Bi3yanbHi
CIIEMEHTH MOXYTh MiJKpECIUTH ab0 JOTIOBHUTH
BepOasbpHi ToBimoMieHHs. Jumiomarn gacto mona-
10Tk (poTorpadii 3ycTpiuelt, mofdiil, 9n TOKYMEHTIB,
100 IMiIKPECIUTH BOKIIUBICTh CBOIX MOBIIOMIICHb.

Hanpuknan, ¢orto Bix mpeacraBHuka Bemmkoi
Bpuranii 8 OOH ®epryca Ekepcni. [lo «TBiTa»
JofaHo Gpororpadiro, Ha sIKiil HOTO aBTOP CIIIKY€EThCS
3 KoJieramH 3 1HMMX Kpaid Ha 3yctpiui B OOH [8].
Yewmimka Ha 00MMYYi Ta MPUBITHHIA KECT PyKH ITiJI-
KPECITIOITh JJOOPO3UWINBUHN XapaKTep JUILTOMATHY-
HHX BIIHOCHH.

BucHoBku. TakuM 4MHOM, MU JIIMIIUTA BUCHOBKY,
0 CyYaCHHWH JUIUTOMATHYHUN IHUCKYpC BiIpi3HsI-
€TBhCS BiJ TPaIWIHHOTO CIIoco0aMu BHUPA3HOCTI Ta
BBIWIIMBOCTI. Y TpaauIiiHUX jKaHpPaX, TAKUX 5K JIOTO-
BOPH, IPOMOBH 1 JIMCTYBaHHsI, HEOOX1THUM € BUCOKHI
piBeHb hopManbHOCTI Ta 0QIIHHOCTI Y BepOaTbHOMY
BupaxxeHHi. Lle nmependauae BuKoprcTanHs oQpimiiHOT
MOBH Ta YHUKHECHHS aMOiBaJICHTHUX BHUCIIOBIICHB.

V cydacHUX KaHpaxX, 30KpeMa TaKuX, K COIliaabHi
Mejlia, BUPa3HICTh Ta BBIWIMBICTh MOXYTh BHUpaKa-
TUCSI MEHII (popMasbHO. J(UTioMarn MOXyTh BHKO-
puctoByBaTH Oinblie HeOpMaIbHUX MOBHHX 3aCO-
0iB, TaKuX sIK CKOpOUYEHHS, crenuiyHa JIEKCHKa,
TYMOp Ta IHII eeMEeHTH, 110 HaOMMKAIOTh CIUIKY-
BaHHS 110 ayauTopii. OnHaK piBeHb BBIWINBOCTI BCE
1€ 3aJIS)KHUTh BiJ] KOHTEKCTY.

VY cydacHHX Mefia BeJHMKa yBara NPUIUISETHCS
BisyanpHOMYy 3MmicTy. dotorpadii, Bimeo Ta iHIII
HAOYHI €JICMCHTHU JIOTIOBHIOIOTH BepOasbHi MOBIIOM-
JICHHS 1 MOXKYTh ITiICHITIOBATH BUPA3HICTh Ta BBIWIIH-
BicTh MoBigoMiteHHs. Kpim Toro, y comiaabHUX Mezia
JUTUIOMAaTH MOXYTh KOPUCTYBaTHCS CIPOIIEHOO
MOBHOIO (hOpMOIO, IO MO3BOJISIE BHCIOBUTH i€l
OlTBII JOCTYMHO Ta Jierko. llepcrieKTUBM ToAab-
I0TO AOCTIKEHHS BOAYaEMO B ITOJATBIIOMY aHAaTi31
BIUTUBY Cy4JacHHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlii Ha AWTITOMA-
TUYHUHI TUCKYPC.
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